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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 28. augusta 1952 bol v Parizi
podpisany Protokol o statuse medzinarodnych vojenskych velitelstiev zriadenych podla
Severoatlantickej zmluvy. Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila suhlas s protokolom
uznesenim ¢. 1041 z 23. juna 2004 a sucasne rozhodla, ze ide o medzinarodnu zmluvu podla
¢lanku 7 ods. 5 Ustavy Slovenskej republiky, ktora ma prednost pred zakonmi Slovenskej
republiky. Prezident Slovenskej republiky podpisal listinu o pristupe Slovenskej republiky k
protokolu 16. augusta 2004. Listina o pristupe bola uloZzena u vlady Spojenych Statov americkych,
depozitara protokolu, 13. septembra 2004. Protokol nadobudol platnost 10. aprila 1954 na
zaklade ¢l. 16 ods. 1 a pre Slovensku republiku nadobudol platnost 13. oktébra 2004 na zaklade
¢l. 16 ods. 1.
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K oznameniu ¢é. 551
2004 Z. z.

PROTOKOL

O STATUSE MEDZINARODNYCH VOJENSKYCH VELITELSTIEV ZRIADENYCH PODLA
SEVEROATLANTICKEJ ZMLUVY
Zmluvné strany Severoatlantickej zmluvy podpisanej vo Washingtone 4. aprila 1949, beruc do
uvahy, Ze medzinarodné vojenské velitelstva sa moézu zriadit na ich tizemi samostatnou dohodou
podla Severoatlantickej zmluvy, a Zelajuc si definovat status tychto velitelstiev a ich personalu v
oblasti Severoatlantickej zmluvy, uzavreli tento protokol k zmluve, ktora bola podpisana v Londyne
19. juna 1951, vztahujucej sa na status ich ozbrojenych sil.

Clanok 1

V tomto protokole pojem

a) ,zmluva® znamena zmluvu podpisanu v Londyne 19. jina 1951 Statmi, ktoré su zmluvnymi
stranami Severoatlantickej zmluvy, vztahujucu sa na status ich ozbrojenych sil,

b) ,najvyssie velitelstva® znamena NajvyssSie velitelstvo spojeneckych sil v Eurdpe, Velitelstvo
najvyssieho spojeneckého velitela Atlantiku a kazdé ekvivalentné medzinarodné vojenské
velitelstvo zriadené podla Severoatlantickej zmluvy,

c) .spojenecké velitelstva® znamena ktorékolvek najvyssie velitelstvo a ktorékolvek medzinarodné
vojenskeé velitelstvo zriadené podla Severoatlantickej zmluvy, ktoré je bezprostredne podriadené
niektorému najvyssiemu velitelstvu,

d) ,Severoatlanticka rada“ znamena Radu vytvorenu podla ¢lanku 9 Severoatlantickej zmluvy
alebo ktorykolvek jej pomocny organ, ktory je opravneny konat v jej mene.

Clanok 2

Podla nasledujucich ustanoveni tohto protokolu sa zmluva vztahuje na spojenecké velitelstva na
uzemi kazdej zmluvnej strany tohto protokolu v oblasti Severoatlantickej zmluvy, na vojensky a
civilny personal danych velitelstiev, ak sa zdrziava na takom tizemi v suvislosti s vykonom svojich
sluzobnych povinnosti, a na zavislé osoby, ktoré su definované v ¢lanku 3 ods. 1 pism. a), b) a ¢)
tohto protokolu, ak je tento personal pritomny na danom uzemi v suvislosti so sluzobnymi
povinnostami, a v pripade zavislych osob v stivislosti s povinnostami manzelov alebo rodicov.

Clanok 3

1. Na ucely uplatnovania zmluvy na niektoré spojenecké velitelstvo vyrazy ,ozbrojené sily®, ,civilna
zlozka“ a ,zavisla osoba“ maja tento vyznam:

a) ,ozbrojené sily” znamena personal pozemnych, namornych alebo vzdusnych ozbrojenych sil
ktorejkolvek zmluvnej strany Severoatlantickej zmluvy prideleny na spojeneckeé velitelstvo,

b) ,civilna zlozka® znamena civilny personal, ktory netvoria osoby bez Statneho obcianstva,
osoby, ktoré su Statnymi obcanmi Statu, ktory nie je zmluvnou stranou Severoatlantickej
zmluvy, osoby, ktoré su Statnymi obcanmi prijimajuceho Statu alebo osoby s trvalym
pobytom na tzemi prijimajuceho Statu, a ktori su i) prideleni na spojenecké velitelstvo a
zamestnani ozbrojenymi silami zmluvnej strany Severoatlantickej zmluvy, alebo ii) patria do
takych kategorii civilného personalu zamestnaného spojeneckym velitelstvom, o ktorych
rozhodne Severoatlanticka rada,

¢) ,zavisla osoba“ znamena manzela/manzelku prislusnika ozbrojenych sil alebo civilnej zlozky,
ako su definovani v pismenach a) a b) tohto odseku, alebo dieta tohto
prislusnika/prislusnicky zavislé od jeho alebo jej podpory.

2. Spojenecké velitelstvo sa bude povazovat za ozbrojenu silu na ucely ¢lanku II, ¢lanku V ods. 2,
¢lanku VII ods. 10, ¢lanku IX ods. 2, 3, 4, 7 a 8 a ¢lanku XIII zmluvy.
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Clanok 4

Prava, ktoré zmluva poskytuje, a povinnosti, ktoré uklada vysielajucemu statu alebo jeho
organom, tykajuce sa jeho ozbrojenych sil alebo civilnych zloziek, alebo zavislych osob, ak ide o
spojenecké velitelstvo a jeho personal vratane zavislych osob, na ktoré sa vztahuje zmluva podla
¢lanku 2 tohto protokolu, zveria sa prisluSnému najvyssiemu velitelstvu a jeho zodpovednym
organom s vynimkou, Ze

a) pravo vojenskych organov vysielajuceho statu vykonavat trestnt a disciplinarnu pravomoc
vyplyvajuce z ¢lanku VII zmluvy sa zveri vojenskym organom Statu, ak také jestvuju, ktorého
vojenskému pravu dotknuta osoba podlieha,

b) povinnosti ulozené vysielajucemu Statu alebo jeho organom na zaklade ¢lanku II, ¢lanku III ods.
4, ¢lanku VII ods. 5 pism. a) a ods. 6 pism. a), ¢lanku VIII ods. 9 a 10 a ¢lanku XIII zmluvy
budu ulozené spojeneckému velitelstvu, ako aj kazdému Statu, ktorého ozbrojenych sil alebo
ktoréhokolvek prislusnika, alebo zamestnanca ozbrojenych sil, alebo osoby zavislej od takého
prislusnika alebo zamestnanca sa uvedené povinnosti tykaju,

c) na ucely clanku III ods. 2 pism. a) a ods. 5 a na ucely ¢lanku XIV zmluvy bude vysielajucim
Statom v pripade prislusnikov ozbrojenych sil a zavislych osob ten Stat, ku ktorého ozbrojenym
silam prislusnik patri, alebo ak ide o prislusnikov civilnej zlozky a zavislych osob, ten stat, ak
taky existuje, ktorého ozbrojené sily prislusnika zamestnavaju,

d) povinnosti ulozené vysielajucemu Statu podla clanku VIII ods. 6 a 7 zmluvy sa zveria Statu,
ktorého statnym obcanom je prislusnik ozbrojenych sil, ktorého konanie alebo opomenutie
zapricCinilo vznik naroku na nahradu Skody, alebo ak ide o prislusnika civilnej zlozky, tieto
povinnosti sa zveria statu, ktorého ozbrojenymi silami je zamestnany, alebo ak taky Stat
neexistuje, zveria sa spojeneckému velitelstvu, ktorého prislusnikom je dotknuta osoba.

Prava vysielajuceho statu tykajuce sa vymenovania rozhodcu podla ustanovenia ¢clanku VIII ods. 8

patria Statu, ktorému st ulozené povinnosti podla tohto odseku, ak taky existuje, ako aj

prislusnému spojeneckému velitel'stvu.

Clanok 5

Kazdy prislusnik spojeneckého velitelstva musi mat osobnu identifika¢nu kartu s fotografiou
vydanu tymto velitelstvom, v ktorej musi byt uvedené meno a priezvisko, datum a miesto
narodenia, Statna prislusnost, hodnost alebo funkcia, ¢islo (ak je pridelené) a obdobie platnosti
karty. Touto kartou sa musi prislusnik na poziadanie preukazat.

Clanok 6

1. Povinnost zmluvnych stran vzdat sa narokov na nahradu Skody podla ¢lanku VIII zmluvy sa
vztahuje na spojenecké velitelstvo a na kazdu dotknuta zmluvnu stranu tohto protokolu.

2. Na ucely ¢lanku VIII ods. 1 a 2 zmluvy sa

a) majetok vo vlastnictve spojeneckého velitelstva alebo zmluvnej strany tohto protokolu
pouzivany spojeneckym velitelstvom povazuje za majetok vo vlastnictve zmluvnej strany
pouzivany jej ozbrojenymi silami,

b) Skoda sposobena prislusnikom ozbrojenych sil alebo civilnej zlozky, ako su definovani v
clanku 3 ods. 1 tohto protokolu, alebo ktorymkolvek inym zamestnancom spojeneckého
velitelstva sa povazuje za Skodu sposobenu prislusnikom alebo zamestnancom ozbrojenych
sil zmluvnej strany,

c) vyraz ,vo vlastnictve zmluvnej strany” v ¢lanku VIII ods. 3 zmluvy sa vztahuje na spojenecké
velitelstvo.

3. Naroky, na ktoré sa vztahuje ¢lanok VIII ods. 5 zmluvy, zahinaju aj naroky (s vynimkou
zmluvnych narokov a narokov, na ktoré sa vztahuje ¢lanok VIII ods. 6 alebo 7) vznikajuce v
dosledku konania alebo v dosledku opomenutia ktoréhokolvek zamestnanca spojeneckého
velitelstva, alebo sposobené akymkolvek inym konanim, opomenutim, ¢i udalosfou, za ktoru
spojenecké velitelstvo pravne zodpoveda, a spdsobujuce Skodu na tuzemi prijimajuceho Statu
tretej strane, ktora nie je zmluvnou stranou tohto protokolu.
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1.

Clanok 7

Oslobodenie od dane zo mzdy a z dalSich prijmov prislusnikov ozbrojenych sil alebo civilnej
zlozky podla ¢lanku X zmluvy sa vztahuje, ak ide o personal spojeneckého velitelstva, ako je
definované v ¢lanku 3 ods. 1 pism. a) a b) bod i) tohto protokolu, aj na mzdy a dalSie prijmy,
ktoré mu ako personalu vyplacaju ozbrojené sily, ku ktorym patri, alebo ktoré ho zamestnavaju,
s vynimkou, ze taky prislusnik alebo zamestnanec nebude oslobodeny od zdanenia ulozeného
Statom, ktorého je statnym obcanom.

Zamestnanci spojeneckého velitelstva patriaci do kategorii schvalenych Severoatlantickou
radou su oslobodeni od dane zo mzdy a z dalSich prijmov, ktoré im vyplaca spojenecké
veliteIstvo ako svojim zamestnancom. Kazda zmluvna strana tohto protokolu vsak moéze
uzavriet so spojeneckym velitelstvom dohovor, podla ktorého zamestna a prideli spojeneckému
velitelstvu vSetkych svojich Statnych obcanov (okrem osob, ktoré nemaju trvaly pobyt na jej
uzemi, v pripade, Ze si to dana strana Zzela), ktori maju pracovat v Stabe spojeneckého
velitelstva, a tymto osobam bude vyplacat mzdy a dalSie prijmy zo svojich vlastnych fondov vo
vyske, ktorui urc¢i. Takto vyplacané mzdy a dalSie prijmy moéze zmluvna strana zdanovat, ale
budu oslobodené od zdanenia vSetkymi ostatnymi zmluvnymi stranami. Ak niektora zmluvna
strana tohto protokolu uzatvori taky dohovor, ktory sa neskor zmeni alebo jeho platnost skondi,
zmluvné strany tohto protokolu nebudu dalej viazané ustanovenim prvej vety tohto odseku,
ktoré sa tyka oslobodenia od dane zo mzdy a z dalSich prijmov vyplacanych ich Statnym
obcanom.

Clanok 8

. S cielom ulah¢it zriadovanie, vystavbu, udrzbu a prevadzku spojeneckych velitelstiev budu

tieto, ak je to mozné, v zaujme spolocnej obrany a na ich oficialny a vyluény prospech
oslobodené od ciel a dani, ktoré ovplyviiuju ich naklady, a kazda zmluvna strana tohto
protokolu zac¢ne rokovat s kazdym spojeneckym velitelstvom na svojom tizemi s cielom uzatvorit
dohodu, ktora zabezpeci vykonanie tohto ustanovenia.

. Spojeneckému velitelstvu sa priznavaju rovnaké prava ako ozbrojenym silam podla ustanovenia

¢lanku XI zmluvy za takych istych podmienok.

. Ustanovenia clanku XI ods. 5 a 6 zmluvy sa nevzfahuju na Statnych obcanov prijimajiacich

Statov, ak nejde o prislusnikov ozbrojenych sil, ktori su Statnymi prislusnikmi inej zmluvnej
strany tohto protokolu, ako je prijimajuci stat.

Vyraz ,cla a dane” uvedeny v tomto clanku nezahfna poplatky za poskytnuté sluzby.

Clanok 9

Ak Severoatlanticka rada nerozhodne inak,

a)

b)

s akymkolvek majetkom spojeneckého velitelstva v ramci jeho kapitalového rozpoctu ziskanym z
medzinarodnych prostriedkov, ktory uz spojenecké velitelstvo nepotrebuje, sa nalozi na zaklade
dohod schvalenych Severoatlantickou radou a vynos sa rozdeli medzi zmluvné strany
Severoatlantickej zmluvy, alebo sa pripiSe na ich ticet v pomere, v akom sa podielali na
kapitalovych vydavkoch daného velitelstva. Prijimajuci §tat ma prednostné pravo na akykolvek
nehnutelny majetok nachadzajici sa na jeho tizemi za predpokladu, Ze jeho ponuka nie je
menej vyhodna ako ponuka ktorejkolvek tretej strany,

akékolvek pozemky, budovy alebo pevne zabudované zariadenia, ktoré prijimajuci stat poskytne
spojeneckému velitelstvu na ucely uZivania bezplatne (s vynimkou nominalneho poplatku) a
ktoré uz toto velitelstvo nebude dalej potrebovat, vratia sa prijimajucemu Statu a akékolvek
zvySenie alebo zniZenie hodnoty tohto majetku vyplyvajuce z jeho vyuzivania velitelstvom urci
Severoatlanticka rada (beruc do uvahy prislusné pravne predpisy prijimajuceho statu) a rozdeli
sa medzi zmluvné strany Severoatlantickej zmluvy, pripadne sa pripiSe na ich ucet alebo sa
odpiSe z ich uctu v pomere, v akom sa podielali na nakladoch velitelstva.
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Clanok 10

Kazdé najvysSSie velitelstvo ma pravnu subjektivitu, je opravnené uzatvarat zmluvy, nadobudat
majetok a nakladaf s nim. Prijimajici stat vsak moéze podmienit vykonavanie tohto opravnenia
uzatvorenim osobitnych dohdéd s najvyssim velitelstvom alebo s ktorymkolvek podriadenym
spojeneckym velitelstvom opravnenym konat v mene najvyssieho velitelstva.

Clanok 11

1. V sulade s ustanoveniami ¢lanku VIII zmluvy sa najvysSie velitelstvo moéze vystupovat na
sudnom konani ako navrhovatel alebo odporca. Prijimajuci stat a najvyssie velitelstvo alebo
ktorékolvek spojenecké velitelstvo nim splnomocnené sa vSak mézu dohodnut, Ze prijimajuci
stat bude konat v mene najvyssieho velitelstva v akomkolvek konani pred sudmi prijimajtuceho
Statu, v ktorom je toto velitelstvo stranou stidneho sporu.

2. Proti spojeneckému velitelstvu sa nesmie prijat Ziadne exekucné opatrenie alebo opatrenie
smerujuce k zhabaniu alebo zaisteniu majetku alebo finanénych prostriedkov s vynimkou
dévodov uvedenych v ¢lanku VII ods. 6 pism. a) a v ¢lanku XIII zmluvy.

Clanok 12

1. Aby spojenecké velitelstvo mohlo disponovat svojim medzinarodnym rozpoctom, je opravnené
vlastnit penazné prostriedky a disponovat tictami v lubovolnej mene.

2. Na ziadost spojeneckého velitelstva zmluvné strany tohto protokolu umoznia prevod finanénych
prostriedkov tohto velitelstva z jednej krajiny do druhej krajiny a vymenu finanénych
prostriedkov spojeneckého velitelstva za akukolvek menu, ak je to nevyhnutné na splnenie
poziadaviek ktoréhokolvek spojeneckého velitelstva.

Clanok 13

Archiv a iné oficiAlne dokumenty spojeneckého velitelstva, ktoré sa uchovavaju v jeho
priestoroch alebo su v drzbe ktoréhokolvek opravneného ¢lena velitelstva, st nedotknutelné, ak sa
velitelstvo tejto imunity nevzda. Na poziadanie prijimajuceho Statu a v pritomnosti jeho
predstavitela velitelstvo overi povahu akychkolvek dokumentov, aby sa potvrdilo, Ze sa na ne
vztahuje imunita podla tohto ¢lanku.

Clanok 14

1. Cely tento protokol alebo jeho cast, ako aj zmluva sa moézu na zaklade rozhodnutia
Severoatlantickej rady vztahovat na ktorékolvek medzinarodné vojenské velitelstvo alebo
organizaciu [nezahrnuté do definicii uvedenych v ¢lanku 1 pism. b) a c) tohto protokolu], ktoré
sa zriadili podla Severoatlantickej zmluvy.

2. Ked vznikne Eurépske obranné spolocenstvo, tento protokol sa moéze vztahovat na personal
europskych obrannych sil pridelenych ktorémukolvek spojeneckému velitelstvu a zavislé osoby,
a to odo dna a sposobom, ktory urci Severoatlanticka rada.

Clanok 15

Vsetky spory medzi zmluvnymi stranami tohto protokolu alebo medzi ktorymikolvek tymito
zmluvnymi stranami a ktorymkolvek spojeneckym velitelstvom tykajice sa interpretacie alebo
vykonavania tohto protokolu sa budu riesif rokovaniami medzi stranami sporu bez akejkolvek
vonkajsej jurisdikcie. Ak sa zmluvné strany vyslovne nedohodnu inak, nez ustanovuje tento
protokol alebo zmluva, spory, ktoré sa nepodari vyrieSit priamym rokovanim, postupia sa
Severoatlantickej rade.

Clanok 16

1. Clanky XV a XVII az XX zmluvy platia v suvislosti s tymto protokolom rovnako, ako keby boli
jeho neoddelitelnou sucastou, pricom vSak protokol mozno revidovat, pozastavit jeho platnost,
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ratifikovat, pristupit k nemu, vypovedat ho alebo rozsirit v sulade s tymito ustanoveniami
nezavisle od zmluvy.

2. Tento protokol mozno doplnit na zaklade dvojstrannej dohody medzi prijimajucim Statom a
najvyssim velitelstvom a organy prijimajuceho Statu a najvyssie velitelstvo sa mézu dohodnut,
ze na zaklade administrativneho rozhodnutia nadobudnu ti¢innost akékolvek ustanovenia tohto
protokolu alebo zmluvy eSte pred jeho ratifikaciou.

Na ddékaz uvedeného podpisani, riadne na to splnomocneni, podpisali tento protokol.

Dané v Parizi 28. augusta 1952 v anglickom a vo franctizskom jazyku, priCcom obe znenia maju
rovnaku platnost, v jednom originali ulozenom u vlady Spojenych Statov americkych; overené
kopie tohto dokumentu rozosle vlada Spojenych Statov americkych vsetkym signatarom a
pristupujucim Statom.
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K oznameniu ¢. 551/2004 Z. z.

PROTOCOL

ON THE STATUS OF INTERNATIONAL MILITARY HEADQUARTERS
SET UP PURSUANT TO THE NORTH ATLANTIC TREATY

The Parties to the North Atlantic Treaty signed in
Washington on 4th April, 1949,

Considering that international military Headquar-
ters may be established in their territories, by separate
arrangement, under the North Atlantic Treaty, and

Desiring to define the status of such Headquarters
and of the personnel thereof within the North Atlantic
Treaty area,

Have agreed to the present Protocol to the Agreement
signed in London on 19th June, 1951, regarding the
Status of their Forces:

Article 1

In the present Protocol the expression

(a) "the Agreement” means the Agreement signed in
London on 19th June, 1951, by the Parties to the
North Atlantic Treaty regarding the Status of their
Forces;

(b) "Supreme Headquarters® means Supreme Head-
quarters Allied Powers in Europe, Headquarters of
the Supreme Allied Commander Atlantic and any
equivalent international military Headquarters set
up pursuant to the North Atlantic Treaty;

(c) "Allied Headquarters® means any Supreme Head-
quarters and any international military Headquar-
ters set up pursuant to the North Atlantic Treaty
which is immediately subordinate to a Supreme
Headquarters;

(d) "North Atlantic Council® means the Council estab-
lished by Article 9 of the North Atlantic Treaty or
any of its subsidiary bodies authorised to act on its
behalf.

Article 2

Subject to the following provisions of this Protocol,
the Agreement shall apply to Allied Headquarters in
the territory of a Party to the present Protocol in the
North Atlantic Treaty area, and to the military and civi-
lian personnel of such Headquarters and their depen-
dents included in the definitions in sub-paragraphs
(@), (b) and (c) of paragraph 1 of Article 3 of this Proto-
col, when such personnel are present in any such terri-
tory in connection with their official duties or, in the
case of dependents, the official duties of their spouse or
parent.

Article 3

1. For the purpose of applying the Agreement to an
Allied Headquarters the expressions “force®, “civilian
component” and "dependent”, wherever they occur in
the Agreement, shall have the meanings set out below:

(a) "force” means the personnel attached to the Allied

Headquarters who belong to the land, sea or air ar-
med services of any Party to the North Atlantic
Treaty;

(b) “civilian component” means civilian personnel who
are not stateless persons, nor nationals of any Sta-
te which is not a Party to the Treaty, nor nationals
of, nor ordinarily resident in the receiving State,
and who are (i) attached to the Allied Headquarters
and in the employ of an armed service of a Party to
the North Atlantic Treaty or (ii) in such categories of
civilian personnel in the employ of the Allied Head-
quarters as the North Atlantic Council shall decide;
"dependent” means the spouse of a member of a force
or civilian component, as defined in sub-paragraphs
(a) and (b) of this paragraph, or a child of such
member depending on him or her for support.

2. An Allied Headquarters shall be considered to be
a force for the purposes of Article II, paragraph 2 of Ar-
ticle V, paragraph 10 of Article VII, paragraphs 2, 3, 4,
7 and 8 of Article IX, and Article XIII, of the Agreement.

-

(c

Article 4

The rights and obligations which the Agreement gi-
ves to or imposes upon the sending State or its authori-
ties in respect of its forces or their civilian components
or dependents shall, in respect of an Allied Headquar-
ters and its personnel and their dependents to whom
the Agreement applies in accordance with Article 2 of
the present Protocol, be vested in or attached to the
appropriate Supreme Headquarters and the authori-
ties responsible under it, except that:

(a) the right which is given by Article VII of the Ag-
reement to the military authorities of the sending
State to exercise criminal and disciplinary jurisdic-
tion shall be vested in the military authorities of the
State, if any, to whose military law the person con-
cerned is subject;

(b) the obligations imposed upon the sending State or
its authorities by Article II, paragraph 4 of Artic-
le III, paragraph 5 (a) and 6 (a) of Article VII, para-
graphs 9 and 10 of Article VIII, and Article XIII, of
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the Agreement, shall attach both to the Allied Head-
quarters and to any State whose armed service, or
any member or employee of whose armed service,
or the dependent of such member or employee, is
concerned;

(c) for the purposes of paragraphs 2 (a) and 5 of Article
III, and Article XIV, of the Agreement, the sending
State shall be, in the case of members of a force and
their dependents, the State to whose armed service
the member belongs, or, in the case of members of
a civilian component and their dependents, the
State, if any, by whose armed service the member is
employed;

(d) the obligations imposed on the sending State by vir-
tue of paragraphs 6 and 7 of Article VIII of the Agree-
ment shall attach to the State to whose armed ser-
vice the person belongs whose act or omission has
given rise to the claim or, in the case of a member of
a civilian component, to the State by whose armed
service he is employed or, if there is no such State,
to the Allied Headquarters of which the person con-
cerned is a member.

Both the State, if any, to which obligations attach
under this paragraph and the Allied Headquarters con-
cerned shall have the rights of the sending State in con-
nection with the appointment of an arbitrator under
paragraph 8 of Article VIII.

Article 5

Every member of an Allied Headquarters shall have
a personal identity card issued by the Headquarters
showing names, date and place of birth, nationality,
rank or grade, number (if any), photograph and period
of validity. This card must be presented on demand.

Article 6

1. The obligations to waive claims imposed on the
Contracting Parties by Article VIII of the Agreement
shall attach both to the Allied Headquarters and to any
Party to this Protocol concerned.

2. For the purposes of paragraphs 1 and 2 of Article
VIII of the Agreement,

(a) property owned by an Allied Headquarters or by
a Party to this Protocol and used by an Allied Head-
quarters shall be deemed to be property owned by
a Contracting Party and used by its armed services;

(b) damage caused by a member of a force or civilian
component as defined in paragraph 1 of Article 3 of
this Protocol or by any other employee of an Allied
Headquarters shall be deemed to be damage cau-
sed by a member or employee of the armed services
of a Contracting Party;

(c) the definition of the expression "owned by a Con-
tracting Party“ in paragraph 3 of Article VIII shall
apply in respect of an Allied Headquarters.

3. The claims to which paragraph 5 of Article VIII of
the Agreement applies shall include claims (other than
contractual claims and claims to which paragraphs 6

or 7 of that Article apply) arising out of acts or omis-
sions of any employees of an Allied Headquarters, or
out of any other act, omission or occurrence for which
an Allied Headquarters is legally responsible, and cau-
sing damage in the territory of a receiving State to third
parties, other than any of the Parties to this Protocol.

Article 7

1. The exemption from taxation accorded under Ar-
ticle X of the Agreement to members of a force or civi-
lian component in respect of their salaries and emolu-
ments shall apply, as regards personnel of an Allied
Headquarters within the definitions in paragraph 1 (a)
and (b) (i) of Article III of this Protocol, to salaries and
emoluments paid to them as such personnel by the
armed service to which they belong or by which they
are employed, except that this paragraph shall not
exempt any such member or employee from taxation
imposed by a State of which he is a national.

2. Employees of an Allied Headquarters of categories
agreed by the North Atlantic Council, shall be exempted
from taxation on the salaries and emoluments paid to
them by the Allied Headquarters in their capacity as
such employees. Any Party to the present Protocol
may, however, conclude an arrangement with the
Allied Headquarters whereby such Party will employ
and assign to the Allied Headquarters all of its natio-
nals (except, if such Party so desires, any not ordinarily
resident within its territory) who are to serve on the
staff of the Allied Headquarters and pay the salaries
and emoluments of such persons from its own funds,
at a scale fixed by it. The salaries and emoluments so
paid may be taxed by the Party concerned but shall be
exempted from taxation by any other Party. If such an
arrangement is entered into by any Party to the present
Protocol and is subsequently modified or terminated,
Parties to the present Protocol shall no longer be bound
under the first sentence of this paragraph to exempt
from taxation the salaries and emoluments paid to
their nationals.

Article 8

1. For the purpose of facilitating the establishment,
construction, maintenance and operation of Allied
Headquarters, these Headquarters shall be relieved, so
far as practicable, from duties and taxes, affecting ex-
penditures by them in the interest of common defense
and for their official and exclusive benefit, and each
Party to the present Protocol shall enter into negotia-
tions with any Allied Headquarters operating in its ter-
ritory for the purpose of concluding an agreement to
give effect to this provision.

2. An Allied Headquarters shall have the rights gran-
ted to a force under Article XI of the Agreement subject
to the same conditions.

3. The provisions in paragraphs 5 and 6 of Article XI
of the Agreement shall not apply to nationals of the re-
ceiving States, unless such nationals belong to the
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armed services of a Party to this Protocol other than the
receiving State.

4. The expression “duties and taxes® in this Article
does not include charges for services rendered.

Article 9

Except in so far as the North Atlantic Council may
decide otherwise,

(a) any assets acquired from the international funds of
an Allied Headquarters under its capital budget
and no longer required by the Headquarters shall
be disposed of under arrangements approved by
the North Atlantic Council and the proceeds shall
be distributed among or credited to the Parties to
the North Atlantic Treaty in the proportions in
which they have contributed to the capital costs of
the Headquarters. The receiving State shall have
the prior right to acquire any immovable property
so disposed of in its territory provided that it offers
terms no less favourable than those offered by any
third party;

(b) any land, buildings or fixed installations provided
for the use of an Allied Headquarters by the recei-
ving State without charge to the Headquarters
(other than a nominal charge) and no longer requi-
red by the Headquarters shall be handed back to
the receiving State, and any increase or loss in the
value of the property provided by the receiving Sta-
te resulting from its use by the Headquarters shall
be determined by the North Atlantic Council
(taking into consideration any applicable law of the
receiving State) and distributed among or credited
or debited to the Parties to the North Atlantic Treaty
in the proportions in which they have contributed
to the capital costs of the Headquarters.

Article 10

Each Supreme Headquarters shall possess juridical
personality; it shall have the capacity to conclude con-
tracts and to acquire and dispose of property. The re-
ceiving State may, however, make the exercise of such
capacity subject to special arrangements between it
and the Supreme Headquarters or any subordinate
Allied Headquarters acting on behalf of the Supreme
Headquarters.

Article 11

1. Subject to the provisions of Article VIII of the Agree-
ment, a Supreme Headquarters may engage in legal
proceedings as claimant or defendant. However, the re-
ceiving State and the Supreme Headquarters or any
subordinate Allied Headquarters authorized by it may
agree that the receiving State shall act on behalf of the
Supreme Headquarters in any legal proceedings to
which that Headquarters is a party before the courts of
the receiving State.

2. No measure of execution or measure directed to

the seizure or attachment of its property or funds shall
be taken against any Allied Headquarters, except for
the purposes of paragraph 6 (a) of Article VII and Arti-
cle XIII of the Agreement.

Article 12

1. To enable it to operate its international budget, an
Allied Headquarters may hold currency of any kind and
operate accounts in any currency.

2. The Parties to the present Protocol shall, at the re-
quest of an Allied Headquarters, facilitate transfers of
the funds of such Headquarters from one country to
another and the conversion of any currency held by an
Allied Headquarters into any other currency, when ne-
cessary to meet the requirements of any Allied Head-
quarters.

Article 13

The archives and other official documents of an Al-
lied Headquarters kept in premises used by those
Headquarters or in the possession of any properly
authorized member of the Headquarters shall be invio-
lable, unless the Headquarters has waived this immu-
nity. The Headquarters shall, at the request of the re-
ceiving State and in the presence of a representative of
that State, verify the nature of any documents to con-
firm that they are entitled to immunity under this Ar-
ticle.

Article 14

1. The whole or any part of the present Protocol or of
the Agreement may be applied, by decision of the North
Atlantic Council, to any international military Head-
quarters or organisation (not included in the defini-
tions in paragraphs (b) and (c) of Article 1 of this Proto-
col] which is established pursuant to the North Atlantic
Treaty.

2. When the European Defence Community comes
into being, the present Protocol may be applied to the
personnel of the European Defence Forces attached to
an Allied Headquarters and their dependents at such
time and in such manner as may be determined by the
North Atlantic Council.

Article 15

All differences between the Parties to the present
Protocol or between any such Parties and any Allied
Headquarters relating to the interpretation or applica-
tion of the Protocol shall be settled by negotiation be-
tween the parties in dispute without recourse to any
outside jurisdiction. Except where express provision is
made to the contrary in the present Protocol or in the
Agreement, differences which cannot be settled by di-
rect negotiation shall be referred to the North Atlantic
Council.
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Article 16

1. Articles XV and XVII to XX of the Agreement shall
apply as regards the present Protocol as if they were an
integral part thereof, but so that the Protocol may be
reviewed, suspended, ratified, acceded to, denounced
or extended in accordance with those provisions inde-
pendently from the Agreement.

2. The present Protocol may be supplemented by bi-
lateral agreement between the receiving State and
a Supreme Headquarters, and the authorities of a rece-
iving State and a Supreme Headquarters may agree to

give effect, by administrative means in advance of rati-
fication, to any provisions of this Protocol or of the Ag-
reement as applied by it.

In witness whereof the undersigned Plenipotentia-
ries have signed the present Protocol.

Done in Paris this 28th day of August 1952, in the
English and French languages, both texts being equal-
ly authoritative, in a single original which shall be de-
posited in the archives of the Government of the United
States of America. The Government of the United Sta-
tes of America shall transmit certified copies thereof to
all the signatory and acceding States.
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